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 私の父祖の古く、いとしい国よ 

詩人と歌人と伝説の人びとの国よ 

祖国の勇敢な戦士、亡き愛国の士よ 

自由のため、あなたたちの血は流された 

 

私の国よ、私は祖国を愛す 

海がこの美しい国を城壁となって守る限り 

いにしえの言葉の永久に栄えんことを 

 

訳：吉賀 憲夫

        Mae  hen wlad fy   nha-dau yn   ann-wyl  i     mi,  Gwlad  beirdd a chan- to-rion, en- 

マイ  ヘン ｳラｰﾄﾞ ｳﾞｧ  ﾝハーダイ ｱﾝ   アーヌゥイル イ    ミ、  グラード  ベイル ザ  ハン  トリオン､ エン 

    wogion  o    fri;   Ei     gwrol ry-fel-   wyr,  gwlad-gar-  wyr   tra  mâd,  Tros   ry-ddid  go- 

     ゥオギオン オー  ヴリ、  ｴｲ    グゥロル ﾗ ｳﾞｪﾙ  ウィル､ グラード ガル  ウィル   トラ   マド､   トロス   ラディド   ゴ  

     llasant   eu    gwaed.            Gwlad,  Gwlad,   ple-i   di ol    wy-  f  i ’m  gwlad,   Tra 

     ササーン   エイ    グワイド               グラード､  グラード､   プレ イ ディオル    ウィ   ヴィ ム   グラード､   トラ 

    môr    yn    fur    I’r    bur   hoff-   bau,  O   by-dded  I’r   heniai- th  bar-   hau 

    モール    アン   ヴィル   イル    ビル   ホッフ    バイ､  オー   バーゼッド  イル  ヘニアイ ス   バル    ハイ 

Hen Wlad Fy NhadauHen Wlad Fy NhadauHen Wlad Fy NhadauHen Wlad Fy Nhadau    
Land of my FathersLand of my FathersLand of my FathersLand of my Fathers    

Evan JamesEvan JamesEvan JamesEvan James    James JamesJames JamesJames JamesJames James    


